
 مُْكَّلَعلَ ْمكُِلبَْق ْنمِ َنیيِذَّلاا ىلََع َبتُِك امَكَ ُممایَيِّصلاا ُمكُیْيَلَع بَِتكُ مُْكَّلَعلَ ْمكُِلبَْق ْنمِ َنیيِذَّلاا ىلََع َبتُِك امَكَ ُممایَيِّصلاا ُمكُیْيَلَع بَِتكُ  {{ررمضانن أأیيامم معدووددااتت ٬، 

تأمل ـ ااخي االمسلم ـ أأیيامم معدووددااتت ٬، ھھھهذاا االذيي یيستثقلھه  }} ٍتتاادَدوودُْعمَ امًاَّیيَأأ ٬، َننوقَُّتتَ ٍتتاادَدوودُْعمَ امًاَّیيَأأ ٬، َننوقَُّتتَ

 بعض االناسس ٬، وویيتمنى بعضھهم نھهایيتھه ٬، ماھھھهو إإلا أأیيامم معدووددااتت .

  
Allah w Koranie określił czas trwania postu jako krótki mówiąc,  
że to jest policzona liczba dni. Rzekł: "O wy, którzyście 
uwierzyli! Został wam przepisany post. Tak jak był przepisany 
tym przed wami. Być może będziecie bogobojni. (Przez) 
wyliczoną liczbę dni" (2;183-184). 
 
Allah in the Quran has defined the duration of fasting as in 
short, that it is counted the number of days. He said: "Oh you 
who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to 
those before you, that you may (learn) self-restraint, - (Fasting) 
for a fixed number of days;" (2;183-184). 
	
  

	
  	
  

  

وویيمضى ثلث االأیيامم االمعدووددااتت ٬، ووالله أأعلم بما قضیيت ھھھهذهه االأیيامم ٬، فالناسس بیين رراابح 

ووخاسر ٬، ٬، وولكن یينبغي لنا ٬، بل یيجب علیينا ٬، االإحسانن وواالتقربب إإلى الله فیيما بقي من 

 أأیيامم.

W tym roku jest ich 30,  z których minęło już 1/3, dlatego 
powinniśmy dziś zatrzymać się i zastanowić się nad naszym 
postem - naszym utargiem . 

 

A third of this blessed month has gone.  Only Allah knows 
exactly how we spent this time. We should stop and think about 
our fast – our benefit.    



 
نبغي أأعمالل كثیيرةة ٬، ووعباددااتت جلیيلة ٬، وومجالاتت متنوعة ٬، تقربب من الله سبحانھه ٬، یي
م . للمسلم أأنن یيحرصص علیيھها ٬، ووأأنن یيكونن من أأھھھهلھها ٬، ووھھھهي فرصة في ھھھهذاا االشھهر االعظیي  

 
W Ramadanie mamy bardzo dużo środków i narzędzi jakich 
możemy użyć by zbliżyć się do Allaha, bowiem miesiąc ten jest 
miesiącem,  który przychodzi raz w roku.  
 
In Ramadan, we have a lot of resources and tools that we can 
use to get closer to Allah, because this month is the month that 
comes once a year. 

	
  

	
  

ذذرر  ٬،  وفي االحدیيث االذيي ررووااهه أأب -االنبي وومن ذذلك ـ صلاةة االترااوویيح ٬، ٬، فقد جاء عن  

فاحرصص ـ أأخي ـ  )) ةلیيل ممایيق ھهل بتك ففرصنیي ىتح مماملإاا عم مماق نم (()) ةلیيل ممایيق ھهل بتك ففرصنیي ىتح مماملإاا عم مماق نم ((:  -یيقولل 

على ھھھهذهه االنافلة االقلیيلة االتي یيكتب لك بھها االأجر االكثیير ٬، ووااحذرر أأنن تكونن من ھھھهؤلاء 

 وویيقضونن االلیيل متنقلیين من حرمة إإلى أأخرىى.االذیين لا یيصلونن إإلا االعشاء 

 
Pośród tych czynów jest salat al-Tarałih - tak jak mówiliśmy w 
poprzedniej chutbie – przypominam, że według hadisu 
relacjonowanego przez Abu Dzara Prorok rzekł: „Kto czuwać w 
modlitwie za imamem będzie póki on nie zakończy, zostanie mu 
zapisane jakby modlił się przez całą noc.”   
 
From amongst the best deeds, Salah Trawih. It has been narrated 
a hadith by Abu Dzar (R. A) stating that “He who stands behind 
the imam until  he goes, it is written in his deeds that he stood 
praying the whole night”.  
 
 



 

من االعباددااتت االعظیيمة ٬، االتي یينبغي أأنن یيحرصص علیيھها االمسلم ٬، عباددةة االدعاء ٬،  ووكذلك ـ

  {{یيقولل تبارركك ووتعالى : 

  

Innym sposobem jest du’a - które muzułmanin winien opanować 
i wygłaszać zwłaszcza w takim błogosławionym miesiącu - Bóg 
rzekł: 
 
Other way during this month we should make time for make 
du’a (asking Allah), seeking from his infinite bounty. Allah says 
in the Quran  

  

  

سَیيدَْخُلوُنَن جَھهنََّمَ  وَوقاَلَل رَربُّكُمُ اادْدعُونِي أأسَْتجَِبْ لكَُمْ إإنِنَّ االَّذِیينَ یيسَْتكَْبرُِوونَن عَنْ عِباَدَدتِي 

  }دَدااخِرِیينَ 

„Wasz Pan rzekł: 'Proście Mnie, a Ja wam spełnię! Zaprawdę, 
Ci, którzy wywyższają się ponad czczenie Mnie – tacy wejdą do 
Gehenny z pokorą!”. 
 
“And your lord says: Call on me. I will answer your prayer. But 
those who are too arrogant to serve me will surely find 
themselves in hell, in humiliation." 



فالدعاء عباددةة تقربب إإلى الله  ٬، وولھه مكانة عظیيمة في شھهر ررمضانن ٬، ووأأيي مكانة 

للدعاء أأعظم من أأنھه یيستجابب ٬، ففي االحدیيث االذيي ررووااهه اابن ماجھه عن عبدالله بن 

  )) ددرت ام ةةوعدد ههرطف دنع مئاصلل ننإإ (()) ددرت ام ةةوعدد ههرطف دنع مئاصلل ننإإ ((:  -عمروو ٬، یيقولل االنبي 

 
Du’a ma szczególna wartość u Allaha, jest również aktem 
uwielbienia Go, zwłaszcza w miesiącu ramadan. Dużą 
wskazówkę stanowi wypowiedz proroka kiedy rzekł: „Przy 
przerwaniu postu poszczącemu przysługuje du’a, która nie 
zostaje odrzucone” .   
 
So we see asking from Allah, is also an act of worship. It’s a 
very important worship during Ramadan, and what better way to 
get what we need than asking from Allah. In a hadith the 
prophet (S.A.W) teaching that for the prayer made by a fasting 
person at the time of iftar (breaking fast) is accepted. 

 

 

فالدعاء في ھھھهذاا االشھهر ٬، یيتمیيز عنھه في غیيرهه ٬، وویينبغي للمسلم أأنن لا یيغفل عنھه ٬، یينبغي 

وویيدعو لأھھھهل  االبلد االذيي أأنن یيدعو لنفسھه ٬، وویيدعو لأھھھهل بیيتھه ٬، بل وویيدعو للمسلمیين ٬، 

 لعلھها تواافق ساعة إإجابة.   یيعیيش فیيھه,

 

W tym miesiącu powinniśmy przeznaczyć czas, aby robić du'a. 
Nie powinniśmy ignorować tej okazji, aby modlić się za to, 
czego pragniemy, modlić się za nasze rodziny, za muzułmanów 
jako całość, za mieszkańców tego kraju i innych. Nasza 
modlitwa może przynieść korzyść wszystkim. 
 
We should make time to seek from Allah during this month due 
to its qualities. We should not ignore this opportunity to pray for 
what we desire, pray for our families, for the Muslims as a 



whole, for the people of this country and others. Our prayer can 
benefit all.  

 

 

 محرر ةعیيطق لاوو مثأأ اھهیيف سیيل ةةوعدب وعدیي ملسم نم ام (( محرر ةعیيطق لاوو مثأأ اھهیيف سیيل ةةوعدب وعدیي ملسم نم ام ((:  -ووفي االحدیيث یيقولل االنبي 

 ٬، ةةرخلآاا يف ھهل اھھھهرخدیي امإإوو ٬، ھهتوعدد ھهل لجعیي ننأأ امإإ : ثثلاث ىىدحإإ اھهب ههاطعاا لاإإ ؛ ٬، ةةرخلآاا يف ھهل اھھھهرخدیي امإإوو ٬، ھهتوعدد ھهل لجعیي ننأأ امإإ : ثثلاث ىىدحإإ اھهب ههاطعاا لاإإ ؛

. فالدعاء عباددةة یينبغي االإكثارر منھها ٬، ووخاصة  )) اھهلثم ءوسلاا نم ھهنع ففرصیي امإإوو)) اھهلثم ءوسلاا نم ھهنع ففرصیي امإإوو

 في ھھھهذاا االشھهر االعظیيم .

 

Wysłannik Allaha powiedział: "Ilekroć muzułmanin błaga 
Allaha, przyjmuje Jego prośbę lub odepchnie od niego jakichś 
kłopotów, dopóki nie modli się o coś grzesznego lub coś, co 
może zerwać więzi pokrewieństwa". Na to kóryś z Towarzyszy 
powiedział: "Wtedy będziemy się dużo modlić". Wysłannik 
Allaha (sa) powiedział: "Allah jest bardziej obfity (w 
odpowiedzi". 
 
The Messenger of Allah (sa) said, "Whenever a Muslim 
supplicates Allah, He accepts his supplication or averts any 
similar kind of trouble from him until he prays for something 
sinful or something that may break the ties of kinship."Upon this 
someone of the Companions said: "Then we shall supplicate 
plenty." The Messenger of Allah (sa) said: "Allah is more 
plentiful (in responding)." 
 

  )) دحأأ ءاعدلاا عم كلھهیي نل ھهنإف ٬، ءاعدلاا يف ااووزجعت لا (()) دحأأ ءاعدلاا عم كلھهیي نل ھهنإف ٬، ءاعدلاا يف ااووزجعت لا ((ووفي االحدیيث  یيقولل االنبي  : 

 رمعلاا يف دیيزیي لاوو ٬، ءاعدلاا لاإإ رردقلاا ددریي لا (( رمعلاا يف دیيزیي لاوو ٬، ءاعدلاا لاإإ رردقلاا ددریي لا ((ووفي االحدیيث االصحیيح االآخر یيقولل  : 

 (( ((ووفي االحدیيث أأیيضا ٬، یيقولل  :  )) ھهبیيصیي بنذلاب ققززرلاا ممرحیيل لجرلاا ننإإوو ٬، ربلاا لاإإ)) ھهبیيصیي بنذلاب ققززرلاا ممرحیيل لجرلاا ننإإوو ٬، ربلاا لاإإ

 . )) ءاخرلاا يف ءاعدلاا رثكیيلف ٬، ببركلااوو دئاادشلاا دنع ھهل الله بیيجتسیي ننأأ ههرس)) ءاخرلاا يف ءاعدلاا رثكیيلف ٬، ببركلااوو دئاادشلاا دنع ھهل الله بیيجتسیي ننأأ ههرس  نمنم



W innym hadisie Prorok powiedział: „Nic nie powoduje zmiany 
al- Kadar z wyjątkiem du’a i nic nie przedłuża żywota, któregoś 
z was poza al.-Bir i zaprawdę nic nie blokuje darów 
przeznaczonych człowiekowi jak grzechy popełnione przez 
niego.” W innym hadisie prorok rzekł; „Komu miłym jest,  żeby 
Bóg spełnił jego prośbę w czasie trudności i udręki niechaj 
wzmoże odmawianie du’a, w czasie kiedy nie jest na nie 
skazany”. 
 
In another Hadeeth, the Prophet said: "Nothing change Al-Kadar 
except the du'a and nothing extends life, one of you beyond 
al-Bir and indeed nothing blocks gifts intended for man as the 
sins committed by him." In another hadith, The Messenger of 
Allah said: “Whoever wishes that Allah would respond to him 
during hardship and grief, then let him supplicate plentifully 
when at ease.” 

  

  

   :ةةوخلأاا اھهیيأأ :ةةوخلأاا اھهیيأأ

 دَدَوْجَأأ  َِّالله ُللوسَُرر َنناكَ (( دَدَوْجَأأ  َِّالله ُللوسَُرر َنناكَ ((ررووىى االبخارريي عَنِ اابْنِ عَبَّاسٍس ـ ررضي الله عنھهما ـ  قاَلَل : 

 ْنِم ٍةَلیْيَل ِّلكُ يِف ُههاَقْلیَي َنناكََوو ُلیيِربِْج ُههاَقْلیَي ْنِم ٍةَلیْيَل ِّلكُ يِف ُههاَقْلیَي َنناكََوو ُلیيِربِْج ُههاَقْلیَي  َنیيِح َنناَضمََرر يِفَنیيِح َنناَضمََرر يِف  ُننوُكیَي اَم دُدَوْجَأأ َنناكََوو ِسساَّنلااُننوُكیَي اَم دُدَوْجَأأ َنناكََوو ِسساَّنلاا

 . )) ِةَلسَْرمُْلاا ِحیيِّرلاا َنِم ِریْيَخلْابِ دُدَوْجَأأ)) ِةَلسَْرمُْلاا ِحیيِّرلاا َنِم ِریْيَخلْابِ دُدَوْجَأأ     َِّالله لُلوسَُرَلَف َننآآْرقُْلاا ُھهسُِررااَدیُيَف َِّالله لُلوسَُرَلَف َننآآْرقُْلاا ُھهسُِررااَدیُيَف  َنناَضمََررَنناَضمََرر

 

Ostatnią rzeczą, o której chce dziś wspomnieć jest hojność, 
która była nieodłączną cechą naszego Proroka, a zwłaszcza w 
Ramadanie. Ibn Abbas (ra) opowiadał, że prorok Allaha (sła) 
był najbardziej uprzejmy. Jeszcze bardziej uprzejmy i hojny 
podczas Ramadanu, gdy każdego wieczoru spotykał się z 
Aniołem Gabrielem i Anioł nauczał go Koranu. Hadis 
porównuje swoją wytrwałość do czynienia dobra jako bardziej 
ciągłego niż wiatr, który nigdy nie przestaje wiać. 
 



The last thing that I want to mention today is generosity, which 
was an inherent feature of our Prophet, especially in Ramadan. 
ibn Abbas (R.A) narrated that the prophet of Allah(S.A.W) was 
the most kind.  Even more kind and generous during Ramadan 
when he met Angel Gibraeel every night and the Angel used to 
teach him the Quran.  The hadith compares his persistence in 
doing good as more continuous than a wind that never stops 
blowing. 
 
 

فالجودد في ررمضانن ٬، من خلق نبیينا  ٬، وومن االجودد االذيي یينبغي للمسلم أأنن یيعودد نفسھه 

 ااوقُِفنَْأأ ااونَُمآآ َنیيذَِّلاا اھَهُّیيَأأ ایَي ااوقُِفنَْأأ ااونَُمآآ َنیيذَِّلاا اھَهُّیيَأأ ایَي  ((علیيھه ٬، االإنفاقق في سبیيل الله تعالى ٬، یيقولل تبارركك ووتعالى : 

  ((وویيقولل أأیيضا :  )) ٌةَعافَشَ لاَوو ٌةَّلُخ لاَوو ِھهیيِف ٌعیْيَب لا مٌمْویَي َيتِْأیَي ْننَأأ لِْبَق ْنمِ مُْكانَْق ٌةَعافَشَ لاَوو ٌةَّلُخ لاَوو ِھهیيِف ٌعیْيَب لا مٌمْویَي َيتِْأیَي ْننَأأ لِْبَق ْنمِ مُْكانَْقزَزَرر اَّممِزَزَرر اَّممِ

 ِھهسِفَْن َّحشُ قَقویُي ْنمََوو مُْكسُِفنَِْلأ ًااریْيَخ ااوُقفِنَْأأَوو ااوعُیيِططَأأَوو ااوُعمَسْااَوو ْمتُعَْطتَْساا امَ ََّالله ااوُقَّتاَف ِھهسِفَْن َّحشُ قَقویُي ْنمََوو مُْكسُِفنَِْلأ ًااریْيَخ ااوُقفِنَْأأَوو ااوعُیيِططَأأَوو ااوُعمَسْااَوو ْمتُعَْطتَْساا امَ ََّالله ااوُقَّتاَف

 . )) َننوُح َننوُحِلفْمُْلاا مُُھھھه َكئَِلووأَُفِلفْمُْلاا مُُھھھه َكئَِلووأَُف

 

Tak więc hojność i wytrwałość w dobru wynika z cech naszego 
Proroka (sła). Muzułmanin powinien sprawić, aby był hojny i 
dobry przez cały czas. Wydawać wszystko, ku zadowoleniu 
Allaha. Allah w Koranie rzekł: „O wy, którzyście uwierzyliście! 
Wydatkujcie z tego, czym was obdarzyliśmy, zanim nastąpi 
dzień, w którym nie będzie handlu, ani przyjaźni, ani 
wstawiennictwa. A niewierzący – to oni są niesprawiedliwi.” 
	
  

So generosity and persistence in good is from the qualities of 
our Prophet (S.A.W). A Muslim should make it a habit be 
generous and good all the time. Spending in all that pleases 
Allah. Allah says: “So fear Allah, as much as you can; listen and 
obey and spend in charity for the benefit of your own soul and 
those saved from the greediness of his soul, those are the ones 
that are successful.” 

 



لنعودد أأنفسنا على االإنفاقق ٬، فھهذاا شھهر االإنفاقق ٬،  وولنكن على یيقیين بأننا إإذذاا أأنفقنا فإنما 

ننفق لأنفسنا ٬، ھھھهذاا االذيي تتصدقق بھه على االفقیير وواالمحتاجج ھھھهو لك  . یيقولل الله تبارركك 

 ْنمِ ااوُقفِْنتُ امََوو َِّالله ِھهْجَوو َءاَغتِبْاا َّلاِإإ َننوقُِفنُْت اَموَو ْمكُسُِفنَِْلأ ْنمِ ااوُقفِْنتُ امََوو َِّالله ِھهْجَوو َءاَغتِبْاا َّلاِإإ َننوقُِفنُْت اَموَو ْمكُسُِفنَِْلأَف ٍریْيَخ ْنمِ ااوُقِفنْتُ امََووَف ٍریْيَخ ْنمِ ااوُقِفنْتُ امََوو  ((ووتعالى : 

 . )) َننومَُلْظتُ لا مُْتنَْأأوَو ْمكُیْيَلِإإ َّففَویُي رٍْیيَخ َننومَُلْظتُ لا مُْتنَْأأوَو ْمكُیْيَلِإإ َّففَویُي رٍْیيَخ

 

Zatem powinniśmy pracować nad wyrobieniem w sobie jak i w 
naszych podopiecznych nawyku hojności i być pewni zgodnie z 
wieloma wersetami, że cokolwiek wydajemy to wydajemy dla 
siebie, nie mówiąc o pożytku jaki niesiemy w naszym otoczeniu 
i społeczeństwie kiedy przynosimy ulgę ubogim w potrzebie.  
 
So that we persuade ourselves to spend for charity, we must 
have firm belief that what we spend is bringing benefit to our 
own souls. So what we spend on the poor or time we spend 
helping, we actually benefit our souls too.  

 


